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	Förhandsvisning av nästa roman

	Här presenterar jag serien GENTLEMÄNNEN:

	

	 


Kära läsare:

	 

	Jag vänder mig till dig för att berätta att jag inte kunde sova, upptagen av dessa två gestalter. Vad hade hänt med O’Brian som fick honom att handla på det sätt som Roger beskrev? Vad gjorde han för att bli bortförd från fru Johnsons bordell? Varför grep han April om midjan när hon gick nerför trappan? Varför förde han henne till sovkammaren och dröjde så länge att Roger och William hann smida en plan? Varför hyser han ett så djupt hat mot aristokratin? Dessa frågor – och trehundratusen till – har fått mig att sätta mig vid datorn och en gång för alla reda ut vad som hände dem och vad som väntar dem.

	Jag hoppas att du ska njuta av berättelsen, och jag varnar dig: därefter kommer ännu en gestalt att träda fram, som likt denne också kräver sin egen historia. Kort sagt får systrarna Moore vänta till årets andra hälft.

	 

	Vänliga hälsningar,

	Dama Beltrán



	




	Till Paz Fernández Fernández, Mieres (Asturien).

	Den som inte tror att en vänskap kan vara verklig, även när hundratals kilometer skiljer oss åt, har helt enkelt inte sett oss.

	 

	 


 

	 

	«Ty att fela är mänskligt, och att förlåta är förbehållet enastående själar.»

	 

	Dama Beltrán (25 november 2017)
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	London, juli 1860, herr Michael O’Brians rum.

	 

	Michael knöt sin slips medan han rynkade pannan. Han hade fortfarande inte lyckats förstå varför inspektör Petherson tvingade honom att närvara vid en av de pråliga fester som herr Campbell brukade anordna. Trots att denne hade insisterat på att han borde tillfredsställa en av stadens mäktigaste män, begrep han ännu inte varför just han hade fått uppdraget bland alla andra. På Scotland Yard fanns det gott om agenter som glatt skulle ha offrat en hel årslön för att få delta i dessa storslagna tillställningar. Ändå hade hans chef valt den person som var allra mest ovillig till sådana evenemang.

	Han avskydde av hela sitt väsen att behöva vaka över säkerheten för en grupp förmögna människor som inte bekymrade sig om annat än att visa upp eleganta kläder och ge sken av oklanderlig bildning. Han kände många av dem som i sällskapslivet uppträdde som hedervärda lorder och herrar, när de i själva verket var farligare brottslingar än de förbrytare som levde i Whitechapel. Men där stod han nu, framför spegeln och iklädd en av sina omoderna kostymer, redo att fullgöra ett uppdrag som inte tillfredsställde honom det minsta.

	Han tog på sig kavajen och, mumlande förbannelser för sig själv, lämnade rummet han hyrde av fru Warren, en änka som för att överleva hyrde ut sovrum till både studenter och mindre bemedlade ungkarlar. Med långsamma, kanske motvilliga steg gick han mot utgången.

	”Håll huvudet högt!” tillrättavisade änkan ilsket. ”Ni ska på fest, inte till er avrättning!”

	”Fru Warren…” hälsade han henne med ett brett leende.

	”Herr O’Brian…” svarade hon och satte händerna i sidan.

	”Ni vet att jag inte är någon man som tycker om att delta i sådana löjliga tillställningar,” tillade han skämtsamt.

	”En dag, unge man…” Hon klev närmare och sträckte fram händerna för att rätta till den slarviga knuten i hans slips, ”kommer ni att vara en respekterad man i denna stad och då måste ni visa er på varenda bjudning som begär er närvaro.”

	”Jag kommer att tacka nej!” utropade han hånfullt.

	”Så länge ni bor under mitt tak kommer ni att gå, om jag så måste sparka er dit,” hotade hon.

	”Vet ni att det är ett brott att angripa en lagens man?” frågade han och höjde sitt vänstra ögonbryn.

	”Jag kommer alltid att hävda nödvärn, och ingen lär anklaga en kvinna som avvärjde fara med de enda medel hon hade,” svarade hon och kisade med sina gröna ögon.

	”Jag borde inte längre tala med er om hur man undgår rättvisan. Jag är säker på att jag kommer att ångra det…” sade han skämtsamt.

	”Det enda ni kommer att ångra är att ni inte anlände till festen i tid,” fastslog hon innan hon vände honom om och knuffade honom mot dörren. ”Uppför er som en god agent och rädda de olyckliga.”

	”På en fest där de ser ner på mig för att jag inte är mer än en ynklig agent?” snäste han.

	”Någon kommer säkert att upptäcka att ni en dag blir en betydande man och behandla er som ni förtjänar.” Hon ledde honom ut och, för att förhindra ett svar, slog hon igen dörren med kraft.

	Michael brast i skratt när han hörde hur fru Warren stängde bakom honom. Hon var utan tvekan en kvinna av det rätta virket. Ingen annan kvinna skulle våga tilltala en man på det sättet, men hon hade levt länge nog för att tillåta sig en frispråkig hållning. Den sortens karaktär tilltalade honom hos en kvinna. Han drogs till de beslutsamma, de som inte styrdes av absurda sociala protokoll, kanske därför att han själv inte betedde sig som resten av mänskligheten. Det betydde inte att han var ett monster, naturligtvis inte. Ändå vaknade ibland en best inom honom som krävde det den behövde, och till hans stora förtrytelse kuvade han den av rädsla för vad som annars kunde ske. Ingen lagens man borde bära på sådana begär, sådana perversioner eller sådana köttsliga drifter. Ingen skulle acceptera det om de upptäckte att den unge agenten O’Brian, som en dag hoppades bli inspektör, kämpade för att rädda andras själar medan hans egen var lika mörk som en korps vingar.

	Med fasta, beslutsamma steg begav han sig mot familjen Campbells residens. Han hade kunnat kräva av sin chef, som motprestation för den tjänst han utförde, en anständig vagn för att undvika ett alltför anspråkslöst framträdande, men han var inte fåfäng och tänkte visa sin verkliga bild: den av en agent som knappt tjänade tillräckligt för att köpa sig en ny kostym och som inte önskade väcka någon uppmärksamhet bland gästerna. Dessutom hade hans närvaro där inget att göra med att glänsa bland Londons berömda herrar. Han skulle skydda herr Campbell, som enligt inspektören kunde befinna sig i en prekär situation under festen.

	När han knackade på porten till herrgården öppnade en tjänare, klädd i finare plagg än hans egna. Efter att ha betraktat honom från topp till tå rynkade mannen pannan och frågade:

	”Vem är ni?”

	”God afton, mitt namn är Michael O’Brian och jag är agent vid Scotland Yard,” svarade han utan att känna sig sårad av den förebrående blicken.

	”Har ni blivit kallad av herr Campbell?” utbrast betjänten och spärrade upp ögonen av förvåning över att hans herre hade bjudit in ett sådant exemplar.

	”Inte exakt,” sade Michael och steg in trots tjänarens försök att hindra honom. ”I själva verket bjöd herr Campbell in inspektören, men han kan inte närvara på grund av plötsliga magsmärtor,” förklarade han. Det var inte den anledning hans chef hade uppgett, men den föreföll honom roligare.

	”Önskar ni att jag låter kalla på herrn?” frågade butlern, uppenbart bestört över den unge mannens fräcka uppträdande.

	”Hur brukar aristokratin uppträda i liknande situationer?” frågade han och höjde sitt vänstra ögonbryn. ”Jag har inte varit länge i staden och fruktar att jag ännu inte anpassat mig till de stelbenta sociala protokollen.”

	”Min herre tillhör inte aristokratin… ännu,” sade tjänaren efter att ha frustat.

	”Då har jag alltså inte uppfört mig opassande, eller hur?” tillade han syrligt.

	”Om ni vänligen väntar här,” sade mannen och gav upp, ”ska jag underrätta herrn om er ankomst.”

	”Får jag åtminstone röra på benen medan jag väntar? Jag lovar att inte röra något,” sade han roat.

	”Vänta här,” muttrade tjänaren innan han försvann nedför korridoren.

	Michael granskade ingången noggrant. Om herr Campbell, såsom inspektören hade antytt, befann sig i en besvärlig situation, var det första han borde göra att undersöka området där han skulle vistas de kommande timmarna. Han behövde utföra sitt arbete väl så att hans överordnade inte skulle ångra det förtroende han visat honom. För det krävdes att han samlade all information han kunde för att genomföra uppdraget på bästa sätt.

	Han såg åt vänster, dit betjänten hade gått. På den sidan av huset lade han märke till fyra dörrar, ganska långt ifrån varandra. Längst bort fanns en korridor som löpte runt trappan rakt framför honom. Tre våningar – den förbannade bostaden hade tre enorma plan och, som han räknade ut, omkring trettio eller fyrtio rum. ”För mycket arbete…”, tänkte han. Efter att ha studerat vänstra sidan fortsatte han med den högra. Där låg köket och, att döma av hur tjänstefolket rörde sig, även deras utrymmen eller de rum där de utförde sina dagliga sysslor: badrum, tvätt, sömnad… Allt som familjen Campbell kunde behöva stod till hands. Michael gjorde en missnöjd grimas. Även om Campbell saknade blått blod levde han som om han hade det, och Michael drog slutsatsen att han skulle vara lika odräglig och högmodig som resten, och att tiden i huset skulle kännas oändlig.

	Han var på väg mot högra sidan av trappan när han hörde ett svagt ljud från första våningen. Som den agent han var försökte han dölja sig för att inte bli upptäckt innan han själv upptäckte den andre. Hans intensivt blå ögon fästes vid avsatsen och han kunde inte slita blicken förrän hon satte foten i hallen.

	I en turkos klänning, prydd med vacker vit spets över bysten, steg en ung kvinna, knappt tjugo år gammal, elegant nerför trappan. Hennes hår hade ingen bestämd färg. Där han stod kunde han urskilja två nyanser, brunt och blont, men de lockar som hade frigjort sig ur den vackra uppsättningen tycktes skimra mer än själva guldet. Michael höll andan och förblev hukad i sitt gömställe. Förtrollad betraktade han hur hon lät sin högra hand glida längs räcket i sina vita handskar. De var inte slutna, inte av den sort som skulle bränna handflatorna efter timmar av användning. Hennes var av spets, och genom de små öppningarna där hennes fina hud kunde andas kunde den också beröras av vilken djärv hand som helst.

	Han var på väg att träda fram för att fråga vem hon var, när en mild och fängslande doft av jasmin fyllde hans näsborrar. Michael stelnade till, omtöcknad av hur hans kropp reagerade på den essensen. Kunde man bli fängslad av en kvinna enbart genom hennes doft? Det föreföll osannolikt. Han hade aldrig hört någon man säga sig ha blivit vansinnig av kärlek för en kvinnas parfym. Men trots att hans rationella sinne gav ett nekande svar, svarade hans kropp på motsatt sätt. Han kände hur hjärtats slag ökade tills det tycktes vilja spränga bröstet. Hans handflator – dessa stora händer som hade greppat mer än en krage med kraft – blev hala av svett, och hans bröst höjde och sänkte sig i takt med en häftig andning. Skamsen och rasande kände han hur hans manlighet reste sig under byxorna, sökande efter ägarinnan till doften.

	Det var ofattbart att reagera på det sättet. Och ännu mindre han själv, som aldrig tidigare hade förlorat kontrollen så lätt. Fram till dess hade han alltid behärskat varje lusta gentemot en kvinna. Men det som krossade honom var insikten om att hans mörka sida, den han dolde mer än allt annat, började ta makt över hans tankar och begär. Varför handlade han så? Vad hade denna okända unga kvinna som kunde väcka hans best på ett sådant sätt?

	Han drog ett djupt andetag i ett försök att återfinna den förnuft och besinning som brukade känneteckna honom, men han fann dem inte. Hans sinne, rubbat och irrationellt, skrek åt honom att han just hade mött den kvinna han väntat på hela sitt liv. Att den doften, den parfym som nådde hans näsa, var tecknet han hade sökt. Vredgad knöt han nävarna och slog dem mot bröstet. Om han fortsatte att bete sig på det sättet, om han inte förmådde lugna sig, skulle han själv skada sig för att med hårda medel utplåna sitt opassande uppträdande. Förblindad, rasande och driven till vansinne av sin förtvivlan var han nära att lämna sitt gömställe för att skrika åt den unga kvinnan hur hon vågade bringa honom ur fattning på detta vis, men som tur var skingrades tanken när han hörde att någon annan närmade sig.

	”Far!” utropade flickan när hon fick syn på herr Campbell.

	”April, du är strålande vacker!” sade mannen och kysste henne på kinden.

	”Vad gör du här?” frågade hon när hon såg honom utanför den sal där gästerna höll till.

	”Larson har underrättat mig om att en ny gäst har anlänt,” förklarade han. ”Men jag vet inte var han befinner sig,” tillade han och såg sig omkring.

	Efter att ha hört det korta samtalet klev Michael fram ur sitt gömställe och gick mot dem med långsamma, fasta steg. Han hoppades att all denna plåga skulle avta medan han närmade sig, men så blev det inte. Ju närmare han kom och ju mer avståndet minskade, desto starkare blev den förtrollande doften, och hans oro växte ytterligare.

	”God afton, herr Campbell,” hälsade O’Brian och försökte bevara ett korrekt uppträdande.

	Norman rynkade pannan när han lade märke till hur den person som hade dykt upp i inspektörens ställe var klädd. Han hade inte väntat sig uniform, men han hade heller inte föreställt sig att kostymen var sydd två årtionden tidigare.

	”Älskling, om du ursäktar oss. Jag måste tala med denne herre.”

	”Naturligtvis,” svarade April och kastade en sidoblick på mannen som stod bakom hennes rygg. Hon kunde knappt urskilja vem det var; hon noterade bara att gentlemannen som hade dykt upp någonstans i huset bar en något sliten och olämplig kostym. ”Jag väntar hos mor i salongen,” tillade hon innan hon gick.

	Först när hon hade försvunnit värdigades herr Campbell att tala till honom. Det enda han gjorde, medan den unga kvinnan gick genom en av dörrarna, var att betrakta honom på samma sätt som tjänaren hade gjort tidigare. Michael brydde sig emellertid inte om den blicken, för hela hans uppmärksamhet var riktad mot att se henne avlägsna sig och långsamt återfå kontrollen. Självfallet hade det inte undgått honom att den gåtfulla unga kvinnan hette April och att hon var dotter till den man han skulle tjäna.

	”Inspektören kunde inte närvara, så jag har kommit i hans ställe,” förklarade O’Brian åter.

	”Jag har redan blivit underrättad…” mumlade Norman sammanbitet. ”Trots att ni inte har bemödat er om att klä er på ett passande sätt ska jag inte hålla det emot er om ni utför ett gott arbete. Har man förklarat för er vad ert uppdrag vid denna fest består i?” snäste han irriterat.

	”Naturligtvis,” svarade Michael bestämt. ”Men jag måste varna er för att säkerheten inte är genomförbar.”

	”Inte genomförbar?” upprepade Campbell och rynkade pannan.

	”Ni bad inspektören komma i kväll för att skydda er från en komprometterande situation, men jag tror inte att det låter sig göras med så kort varsel. Ni borde ha informerat i förväg om er bostads omfattning,” sade han oroligt.

	”Vad har mitt hem med…?”

	”Om någon beslutar sig för att hota er säkerhet finns det mer än femtio fönster att ta sig in genom. För att inte tala om hur tjänstefolket uppträder i kväll. Under den tid jag har väntat på er har jag räknat till att dörren har lämnats öppen ett tjugotal gånger. Vem som helst kan ta sig in utan svårighet, och jag fruktar att mina ögon inte kommer att räcka för att skydda er såsom ni önskar, herr Campbell,” sade han utan att tveka ett ögonblick. Han ville visa att han, trots sin ungdom och sin bristfälliga klädsel, var mer än kapabel att utföra uppdraget effektivt.

	”Skydda mig?” utbrast Norman. ”Det är inte mig ni ska skydda, utan min dotter!”

	”Er dotter?” frågade han förvirrat.

	Plötsligt försvann all den ironi han dittills använt. En märklig smärta högg till i magen och han kände hur vreden tog över. Varför hade hans chef sagt att det var herr Campbell som skulle befinna sig i en besvärlig situation? Varför hade han inte varit ärlig och varnat honom för att han skulle vakta värdens dotter? Tänk, Michael. Hade han sagt att det gällde att skydda en kvinna hade du kastat dig i Themsen för att slippa…

	”Om ni inte redan vet det,” fortsatte Norman, ”så betraktar de flesta av gästerna som i kväll dricker min sprit och fyller sina magar med min mat April som det främsta trofé de kan vinna. Jag vill inte att någon skamlös typ mitt under festen närmar sig min dotter och framkallar en situation ur vilken hon inte hedervärt kan räddas.”

	Utmärkt, tänkte Michael. Det var detta han menade med en komprometterande situation.

	”Har ni övervägt att låsa in henne i hennes sovrum? Om ni vrider om nyckeln och låter en av era tjänare vakta dörren undviker ni problemet,” föreslog han syrligt.

	”Tala inte till mig på det sättet, unge man,” förklarade Campbell buttert.

	”Ursäkta, men ni måste förstå att jag är överraskad över skälet till att jag i dag erbjuder mina tjänster,” sade Michael, lika upprörd. ”Jag är ordningsman, inte sällskapsdam eller barnvakt. Om ni är så bekymrad över er dotters heder borde ni ha anförtrott uppdraget åt någon mer kvalificerad.”

	”Mer kvalificerad?” snäste Norman och rynkade pannan.

	”Precis,” svarade O’Brian utan att tveka.

	”Har ni gripit tjuvar? Har ni fängslat brottslingar? Har ni klarat upp brottsmål? Har ni värnat medborgarnas säkerhet?” frågade Norman i ett enda andetag.

	”Naturligtvis!” utropade Michael och sträckte på sin resliga gestalt.

	”Då är ni den rätta personen att skydda min dotter. Och om ni följer med mig nu ska jag visa var ni ska hålla er och hur ni ska uppträda mot dessa pretentiösa aristokrater,” klargjorde Campbell utan att minska den auktoritet som åren gav hans röst.

	”Men…” försökte Michael.

	”Inga men!” avbröt Norman bestämt. ”Ni har kommit hit för att vaka över min dotters säkerhet, och det är vad ni ska göra. Och för er egen skull,” sade han och pekade på honom, ”hoppas jag att ni utför ett utmärkt arbete, för om något skulle hända henne, om ni inte uppmärksammar henne tillräckligt för att undvika en skandal, då är er karriär vid Scotland Yard slut innan ni ens hunnit ut genom den dörren,” fastslog han.
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	Han hade misstagit sig. Ja, hans antaganden om herr Campbell hade inte varit korrekta. Det rörde sig inte om en förbannad man som spelade aristokrat, utan om en far som var förskräckt inför framtiden för sin enda dotter. Den oron gav honom ett kärvt, auktoritärt och strängt sinnelag. Medan Michael gick bakom värden sammanfattade han allt han visste om affärsmannen: en man som hade rest sig från intet, son till köpmän och som tack vare sin envishet hade lyckats placera sig bland Londons mäktigaste män. Gift vid trettio års ålder med en hertigs förstfödda dotter. Han blev inte far förrän två år senare. Enligt ryktena var fru Campbell ingen stark kvinna och, bortsett från dottern, föddes resten av den efterlängtade avkomman död. O’Brian fäste blicken vid den stela kroppen framför sig. Han saknade blått blod, men hållningen, sättet att gå och det stränga sättet att tala gav honom en ställning han inte hade fått vid födseln. Trots hans uppträdande och sättet han hade tilltalat honom på, förstod Michael hans rädsla. Utan tvekan var den berömde affärsmannens dotter en trofé för varje aristokrat som ville hålla sina kassakistor fyllda och leva utan bekymmer resten av livet. Hela hans imperium skulle raseras om den enda arvtagerskan valde fel make. Men han var inte kvalificerad att bedöma alla lorder som närmade sig den unga kvinnan. Han kunde bara avgöra när en brottsling bedrog honom, när någon försökte övertyga honom om en lögn, och den egenskapen han hade som agent låg långt ifrån rollen som äktenskapsrådgivare.

	Michael frustade flera gånger för att hålla tillbaka sin ilska. Han grubblade fortfarande över sitt uppdrag i Campbells residens och över hur han skulle bli kvitt den oväntade känsla som hade väckts för den unga kvinnan. Han behövde åter bli den agent han hade varit innan han såg henne. Ändå kunde han inte sudda ut något ur sitt sinne. Det var som om hennes bild hade bränts fast i hans huvud. ”Förbannelse!” utropade han tyst för sig själv. Det värsta som kunde hända var att någon fäste blicken på henne, för då skulle han slita ut ögonen på dem utan att tveka. Varför i hela friden hade de inte skickat honom till hamnen för att gripa rånaren i stället för att låta honom vara på denna förbannade fest? Michael rynkade pannan när han insåg svaret; inspektören litade på honom. Vilken som helst av hans kollegor skulle ha försökt närma sig den unga kvinnan för att få sova på en mjuk madrass, medan han skulle agera med fullständig diskretion. Den här gången hade dock inspektören misstagit sig i sitt antagande. Naturligtvis hade han ingen avsikt att framkalla en komprometterande situation, men om han kunde komma henne tillräckligt nära för att resten av livet minnas den förföriska doften, skulle han göra det utan ånger.

	Plötsligt stannade Campbell, såg på honom utan att blinka och sade:
”Ta inte blicken från henne. Jag vill inte att hon rör sig en tum bort från den salongen utan att ni är närvarande.”

	”Jag förstår…” svarade Michael efter att ha svalt klumpen som hade bildats i hans hals.

	Utan att säga ett ord till öppnade Campbell dörren till salongen och steg in bland de omkring sjuttio gästerna. Michael stannade kvar i dörröppningen och betraktade dem, präglade ansiktena på dem han redan kände igen i sitt minne. När han upptäckte flera unga herrar som med oförblommerad blick såg åt höger, följde han deras blick och svor tyst när han förstod att de betraktade fröken Campbell. ”Trodde du att det skulle bli lätt?” frågade han sig själv medan han tryckte ryggen mot väggen och rörde sig mot gruppen där den unga kvinnan befann sig.

	Nej, det skulle inte bli lätt att utföra ett sådant uppdrag. Han kunde inte skrämma bort var och en som närmade sig henne med ohederliga avsikter med subtila hot. Det enda sättet vore genom knytnävar, och han fruktade att ett sådant tillvägagångssätt skulle leda till ett ännu snabbare avsked. Han knäppte upp kavajen och blottade den pärlgrå väst som dolde sig under. Michael kände sig som en tiggare när han såg hur de runt omkring stirrade på honom med uppspärrade ögon. Han log snett och sade till sig själv att han inte var särskilt uppskattad på denna pråliga plats, men det bekom honom inte vad de som började hosta av förvåning tyckte. ”Bara det tillåtna”, tänkte han medan han beräknade rätt avstånd för att inte störa samtalet som Campbells dotter förde med flera kvinnor.

	Men det tillåtna blev opassande. Han borde inte vara så lite diskret eller göra sig bemärkt. Hans arbete var effektivare när ingen lade märke till honom, men han förmådde inte hålla sig borta. Han var som en vakthund som försvarade sitt revir. Ändå var han varken en hund, och fröken Campbell tillhörde honom inte. Han tillrättavisade sig själv igen och försökte koncentrera sig på samtalet som den han skulle skydda förde med de andra kvinnorna. Han hoppades bara att den ton han hade hört tidigare och som hade lämnat honom mållös inte skulle återkomma.

	”Ja, det har jag upptäckt den här veckan,” sade April till kvinnan till höger om sig.

	Michael fäste blicken vid damen bredvid den unga kvinnan. Den pråliga klädseln och ringarna hon visade upp medan hon viftade med sin solfjäder röjde henne. Det var fru Flatman, hustru till den berömde och kostsamma läkare som erbjöd sina tjänster åt societetens toppskikt.

	”Jag skulle inte vilja hamna i en så föga anständig situation,” kommenterade fru Flatman.

	”Gud bevare oss från ett sådant fasansfullt öde!” utropade den unga kvinnan.

	O’Brian betraktade henne utan att blinka, följde noggrant hur hennes läppar rörde sig, hur de log, hur hon andades, och till sin förtjusning upptäckte han att där alla andra hörde ord fyllda av fasa, visade hon ett storslaget mått av sarkasm. Bra gjort, lilla vän, tänkte han. Låt dig inte trampas ner av dessa självbelåtna typer. När han analyserade sin egen tanke stelnade han till. Varför hade han lagt till det ömhetsfulla ordet? Hon var inte liten, och hans sinne fick inte förråda honom med någon form av känslomässig tillgivenhet gentemot den unga kvinnan. Han frustade igen och försökte tygla sina tankar.

	Plötsligt rynkade han pannan, och de absurda grubblerierna förvandlades till vrede när han upptäckte att April log blygt. Det var inte åt något som fru Flatman hade sagt, utan den diskreta gesten var riktad mot en herre som betraktade henne oförskämt från andra sidan salongen. Michael smalnade ögonen och ville genomborra honom med blicken. Det var inte passande att hon visade sig på det sättet inför en sådan skamlös typ. Visste hon ingenting om det rykte som omgav lord Graves? Alla kände inte bara till denne herres rykte, utan även hans förfäders. Till och med han, som kom från en liten by i norr, hade hört talas om viscountfamiljens illgärningar. Ingen kunde undgå att skvallra om den blivande viscounten av Gremont och vad han var ute efter: förmögenhet, anseende, makt och framför allt ett liv i lättja. Enligt inspektören var Eric Graves en samhällsparasit och en framtida brottsling. Men den där oförskämde mannen såg inte ut som en förbrytare, snarare som en libertin som hade satt Campbells dotter som sitt mål.

	”Om ni ursäktar mig,” sade April till sina sällskapsdamer, ”jag behöver få lite frisk luft. Det är alldeles för varmt här inne, och jag kan svimma när som helst.”

	Han drog ett djupt andetag och försökte återfinna den förnuft och självbehärskning som brukade känneteckna honom, men han fann dem inte. Hans sinne, förvirrat och irrationellt, skrek åt honom att han just hade funnit kvinnan han väntat på hela sitt liv. Att den doft, det parfymmoln som fyllde hans näsborrar, var tecknet han hade sökt. Förbittrad knöt han nävarna och pressade dem mot bröstet. Om han fortsatte att uppföra sig på detta sätt, om han inte förmådde lugna sig, skulle han skada sig själv för att med våld utplåna sitt opassande beteende. Förblindad, ursinnig och driven till vansinne av desperation var han nära att lämna sitt gömställe för att skrika åt den unga kvinnan hur hon vågade bringa honom ur fattning på detta sätt, men lyckligtvis skingrades tanken när han hörde någon annan närma sig.

	“Far!” utropade flickan när hon mötte herr Campbell.

	“April, du är förtjusande,” sade mannen och kysste henne på kinden.

	“Vad gör ni här?” frågade hon när hon såg honom utanför salen där gästerna befann sig.

	“Larson har underrättat mig om att en ny gäst har anlänt,” förklarade han. “Men jag vet inte var han befinner sig,” tillade han och såg sig omkring.

	Efter att ha hört det korta samtalet trädde Michael fram ur sitt gömställe och gick mot dem med långsamma, stadiga steg. Han hoppades att all den ångest han kände skulle försvinna medan han närmade sig, men så skedde inte. Ju mindre avståndet blev, desto starkare blev den förtrollande doften, vilket ökade hans oro ytterligare.

	“God kväll, herr Campbell,” hälsade O’Brian och försökte bevara sin värdighet.

	Norman rynkade pannan när han lade märke till hur personen som ersatte inspektören var klädd. Han hade inte väntat sig uniform, men inte heller ett plagg som verkade ha sytts två decennier tidigare.

	“Min kära, om du ursäktar oss. Jag måste tala med denne herre.”

	“Naturligtvis,” svarade April och kastade en blick över axeln mot mannen bakom henne. Hon kunde knappt urskilja vem han var, bara att gentlemannen som hade trätt fram från någon del av huset bar en något sliten och olämplig dräkt. “Jag väntar hos mor i salongen,” tillade hon innan hon gick.

	Först när hon hade försvunnit behagade herr Campbell tilltala honom. Under tiden hade han betraktat honom på samma sätt som tjänaren gjort tidigare. Michael brydde sig dock inte om blicken; all hans uppmärksamhet låg på att se hur hon avlägsnade sig, och långsamt började han återfå kontrollen. Det hade naturligtvis inte undgått honom att den gåtfulla unga kvinnan hette April och att hon var dotter till den man han skulle tjäna.

	“Inspektören kunde inte närvara och jag har kommit i hans ställe,” upprepade O’Brian.

	“Jag har redan blivit informerad…” mumlade Norman sammanbitet. “Trots att ni inte har bemödat er att klä er som sig bör, kommer jag att förbise det om ni gör ett gott arbete. Har man förklarat vad ert uppdrag vid denna tillställning består i?” frågade han irriterat.

	“Naturligtvis,” svarade Michael bestämt. “Men jag måste varna er för att säkerheten inte är genomförbar.”

	“Inte genomförbar?” upprepade Campbell och rynkade pannan.

	“Ni bad inspektören komma hit i kväll för att skydda er från en besvärlig situation, men jag anser att det inte är möjligt med så kort varsel. Ni borde ha informerat i förväg om bostadens omfattning.”

	“Vad har mitt hem att göra med…?”

	“Om någon beslutar sig för att hota er säkerhet finns det över femtio fönster att ta sig in genom. För att inte tala om hur tjänstefolket har uppträtt i kväll. Under tiden jag väntade på er räknade jag till att dörren lämnades öppen tjugo gånger. Vem som helst kan ta sig in utan svårighet. Jag fruktar därför att mina ögon inte räcker till för att skydda er på det sätt ni önskar, herr Campbell,” sade han utan att tveka ett ögonblick.

	“Skydda mig?” utbrast Norman. “Det är inte mig ni ska skydda, utan min dotter!”

	“Er dotter?” frågade han förvirrat.

	Allt spår av ironi försvann. En plötslig smärta grep tag i hans mage och han kände hur vreden tog över. Varför hade hans chef sagt att det var herr Campbell som befann sig i fara? Varför hade han inte varit uppriktig och varnat honom för att han skulle vakta värdens dotter? Tänk, Michael. Om han hade sagt att det gällde att skydda en kvinna hade du kastat dig i Themsen för att slippa…

	“Om ni inte vet,” fortsatte Norman, “så betraktar de flesta gäster som i kväll dricker mitt vin och fyller sina magar med min mat April som det främsta bytet de kan vinna. Jag önskar inte att någon skamlös person närmar sig min dotter under festen och försätter henne i en situation som hon inte hedervärt kan rädda sig ur.”

	Utmärkt, tänkte Michael. Det var alltså detta han menade med en besvärlig situation.

	“Har ni övervägt att låsa in henne i hennes rum? Med nyckeln omvriden och en tjänare vaktande dörren skulle problemet vara löst,” föreslog han torrt.

	“Tala inte till mig på det sättet, unge man,” fräste Campbell.

	“Ni får ursäkta, men ni måste förstå att jag blev överraskad av skälet till att jag i kväll erbjuder mina tjänster,” svarade Michael lika irriterat. “Jag är ordningsman, inte sällskapsdam eller barnflicka. Om ni är så bekymrad över er dotters heder borde ni ha anförtrott uppdraget åt någon mer kvalificerad.”

	“Mer kvalificerad?” snäste Norman.

	“Precis,” bekräftade O’Brian utan att tveka.

	“Har ni gripit tjuvar? Fängslat brottslingar? Löst brottsmål? Vakat över medborgarnas säkerhet?” frågade Norman utan att dra andan.

	“Naturligtvis!” utropade Michael och sträckte på sin kraftiga gestalt.

	“Då är ni den rätta personen att skydda min dotter. Och nu, om ni följer mig, ska jag visa er var ni ska uppehålla er och hur ni ska uppträda mot dessa pretentiösa aristokrater,” sade Campbell med den auktoritet hans år gav honom.

	“Men…” försökte Michael.

	“Inga men!” avbröt Norman bestämt. “Ni har kommit hit för att vaka över min dotters säkerhet, och det är vad ni ska göra. Och för er egen skull,” tillade han och pekade på honom, “hoppas jag att ni utför ert arbete utmärkt, för om något skulle hända henne, om ni inte ägnar henne tillräcklig uppmärksamhet för att undvika en skandal, då är er karriär vid Scotland Yard över innan ni ens hunnit lämna detta hus.”

	“Jag skulle också använda den handen, men inte för att röra vid mitt ansikte, utan din kropp. Jag skulle få dig att smeka dig själv framför mig, naken, med öppna ögon, så att du var fullt medveten om hur åtrån skulle växa i mig när jag såg dig så hänförande. Dina bröstvårtor skulle hårdna och längta efter värmen från min mun för att stillas. Sedan skulle jag låta handen glida ned mot en plats som ännu inte har berörts. Du skulle själv sära på de mjuka, svullna läpparna, upphetsade av lidelsen, och som belöning för att du följde mina befallningar skulle jag falla på knä framför dina ben, lägga mitt huvud mellan dem och, medan min näsa fylldes av den kvinnliga essens som din upphetsning gav ifrån sig, låta min tunga utforska varje vrå av ditt kön. Jag skulle dricka av dig. Dricka så djupt att min törst stillades för resten av mitt liv.”

	Han kastade en blick åt sidan och fäste ögonen vid ett vackert litet födelsemärke som dolde sig under spetsen. Den hjärtformade konturen, som tycktes kalla på honom och få honom att närma sina läppar, etsade sig fast i hans minne för alltid.

	“Hursomhelst vågar ni tala till mig på det sättet?” sade hon och vände sig mot honom. “Ni kommer aldrig att få mig. Ni är inget annat än en perverterad usling som längtar efter att äga mig för att leva det liv ni hittills har förnekats.”

	Hon betraktade honom uppifrån och ned, och i hennes ansikte speglades den avsky hon kände när hon såg honom i den där dräkten.

	“Jag är inte som de män ni roar med förföriska leenden. För det första skulle jag aldrig acceptera min hustrus förmögenhet; för att överleva räcker det med den jag är och den jag kommer att bli. Och för det andra skulle ingen av dem kunna tillfredsställa er så som jag skulle göra,” muttrade han sammanbitet.

	“Ni är ingen!” utbrast hon och slet loss sin arm tills hon befriade sig från den stora hand som höll hennes handled. “Och ni kommer aldrig att få mig!” avslutade hon, innan hon sträckte på ryggen och lämnade honom.

	“Det vet jag redan…”, tänkte han utan att röra sig från platsen där han stod.

	Michael stannade kvar tills hans upprörda tillstånd sakta lade sig. Det hade kostat honom mer än det någonsin gjort med någon annan kvinna, men han hade redan förstått att hon inte var vem som helst, utan den enda. Den enda som hade drivit honom till vansinne, den enda som hade trängt sig in i hans tankar, den enda som kunde stilla hans begär och samtidigt själv bli mättad. Nej, det skulle aldrig finnas någon annan kvinna i världen som miss Campbell. Men, som hon hade sagt, skulle han aldrig få henne.

	Långsamt vände han sig om på hälarna och gick in i salongen. Därinne sökte han febrilt efter värden. När denne mötte agentens blick bad han om ursäkt till de herrar han talade med och gick fram till honom.

	“Vad är det som har hänt? Har ni upptäckt något?” frågade han uppskärrat.

	“Ni behöver mig inte längre,” sade Michael med fast röst.

	“Varför?” insisterade den äldre mannen och höjde på ögonbrynen.

	“Er dotter kommer inte att vara i fara i kväll, men jag fruktar att hon snart kan hamna i en mycket pinsam situation,” förklarade han och kastade en sidoblick mot Eric Graves, som, i föraning om vad som hade utspelat sig mellan honom och April, log med än större självgodhet.

	“En pinsam situation?” utbrast Norman, med darrande läppar.

	“Var försiktig med lord Graves. Han har fäst sina ögon på henne och han kommer inte att vila förrän han har fått henne,” avslutade han innan han med bestämda steg gick mot utgången.

	Han var tvungen att ta sig därifrån, tvungen att komma bort och sluta tänka på kvinnan som hade förbjudit honom att äga henne. Uppfylld av vrede återvände Michael inte till rummet där han bodde, utan styrde stegen mot fru Johnsons bordell. Han behövde stilla den ilska och upphetsning som brann i hans kropp. Ändå blev det ingen god natt. Efter att ha druckit sig berusad och snyftat i madamens armar över den fasa han upplevde när han insåg att denna kvinna skulle vara den enda som någonsin rörde hans hjärta, blev han utkastad på gatan som om han vore avfall, av en högdragen man vid namn Roger Bennett.
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	Michael betraktade de två herrarna med vild blick. Han var fortfarande rasande över hur de hade avbrutit hans förhör och hur deras närvaro hade fått lord Cooper att erkänna var han hade befunnit sig innan han greps. Två timmar. Han hade slösat bort två timmar av sitt dyrbara arbete på att försöka pressa fram ett erkännande som han inte lyckades få förrän de dök upp, och som han dessutom, till sin egen förvåning, inte hade väntat sig att erhålla. Han hade tagit den gripnes skuld för given, han hade till och med varit beredd att satsa hela sin förmögenhet på det, men han hade haft fel. Kanske var hans sinne, uppjagat av det hat han i åratal burit mot aristokratin, oförmöget att se att mannen framför honom var hedervärd och ödmjuk, trots att han i framtiden skulle bära titeln baron. Ryktet om att vara respektabel och okorrumperad var lord Coopers bästa rekommendation, men Michael litade inte på sådana sociala etiketter. Hur många anständiga aristokrater hade inte utnyttjat den makt deras blå blod gav dem för att undkomma sina illgärningar? Dussintals. Ändå var det sant att Federith Cooper alltid hade hållit sig i bakgrunden. Trots sitt omskrivna liv som libertin, som lugnade sig efter giftermålet med den avlidna, hade han inte orsakat någon skandal i London.

	Michael korsade armarna och riktade blicken mot sina följeslagare. Hertigen, en man med en auktoritär och sträng hållning trots ärret i ansiktet och den hand han höll gömd bakom ryggen, fortsatte att kasta tveksamma blickar mot utsidan. O’Brian föreställde sig att han begrundade den kärva och dystra plats där hans vän befann sig och bad i tysthet om att få befria honom ur hans fångenskap. Alla kände till den relation Rutland hade med lord Cooper, och ingen tvivlade på att de, bortsett från att de inte delade samma blod, alltid hade betraktat varandra som bröder.

	Inspektören rynkade lätt pannan när han mindes en episod i hertigens liv några år tidigare. Han hade varit nära att nå fram till honom, att lyckas peka ut honom som gärningsman till ett mord, men ingen hade kunnat vittna om att Rutland hade dödat greven av Rabbitwood i en duell. De som han tvingade att tala hade endast uppgett att gentlemannen hade skjutit sig själv när det avslöjades att han hade våldtagit en kvinna som, på ett märkligt sätt, senare blev hertigens hustru. “Utan bevis finns inget fall.” Hans företrädare mumlade den frasen varje dag, och den var lika sann som livet självt.

	“Jag tror inte att er excellens uppskattar sättet ni ser på honom,” sade Roger roat.

	“Håll tyst, Riderland!” utropade Michael argt.

	Han drev honom till vanvett. Den förbannade, självgode mannen gick honom på nerverna varje gång de var i närheten av varandra, och till hans förtret hade deras möten varit täta under de senaste två åren. Självfallet hade han varit tvungen att utreda branden som inträffade på mark som tillhörde markisen, där denne hade låtit uppföra en byggnad kallad Children Saved; under den utredningen hade hans hat mot mannen som nu såg på honom med hån bara vuxit. Hur hade han kunnat godta hans utsaga utan att först ta reda på om hans ord var sanna? En hjälte? Hade hans bror dött när han räddade livet på de barn han tog hand om helt osjälviskt? För att inte tala om att den avlidne markisen av Riderland kort därefter hade låtit hela London veta att han hade ytterligare två barn: en ung man vid namn Logan och en flicka som hette Natalie. Var hade de kommit ifrån? Varför erkände han dem som legitima barn? Det råder ingen tvekan om att Roger Bennett hade utarbetat en plan för att skydda sin familj och de barn han tog hand om av solidaritet.

	“Herrar, behärska era tungor,” sade Rutland. “Vi måste gripa en mördare,” tillade han med en så kylig ton att Michael stirrade på honom utan att blinka. Han tvivlade inte ett ögonblick på att om hertigen inte hade varit handikappad, skulle han själv ha strypt viscounten, om denne verkligen var skyldig, och låtit honom genomlida den dödskamp som lady Caroline måste ha uthärdat i sina sista ögonblick.

	“Hur står det till med ert liv, inspektör?” fortsatte Roger utan att bry sig om Williams ingripande.

	“Som ni kan se, tämligen blomstrande,” svarade Michael likgiltigt.

	“Återvände ni till bordellen, eller blev ni nekad inträde för ert gråtande?” slängde markisen ur sig.

	“Vet ni inte vem ni talar till?” fräste Michael sammanbitet.

	“Åh, det vet jag mycket väl, inspektör!” utropade Riderland, lutade sig bekvämt tillbaka i sätet, korsade benen och log brett. “Men jag har alltid undrat vad som egentligen hände den natten för att en ung agent inte förmådde hejda ett så plågsamt gråtande att den stackars fru Johnson till slut stod ut med det.”

	“Förbannade bastard!” röt Michael, reste sig och riktade ett slag mot markisens hånfulla ansikte.

	“Nu räcker det!” skrek Rutland och stoppade slaget med en snabb rörelse av sin käpp. “Minns ni inte varför vi är på väg till viscountens residens? Hur kan du behålla den där hånfulla hållningen när du vet att vår vän sitter fängslad?” frågade han Roger med rynkad panna. “Och ni?” Han vände blicken mot inspektören. “Har ni glömt era principer som lagens försvarare?”

	“Jag tänker inte tillåta att ett aristokratiskt svin försöker förödmjuka mig!” replikerade O’Brian ursinnigt.

	“Om ni känner er förödmjukad beror det inte på Riderlands ord, utan på ert eget beteende i det förflutna. Men jag måste varna er för en sak, herr O’Brian: alla begår misstag, men det krävs mod för att bära dem med värdighet,” fastslog han innan han såg på båda männen.

	“Har ni också begått sådana? Finns det något ni kan skämmas över?” frågade Michael med ett brett leende och en hånfull ton.

	I samma ögonblick försökte Riderland resa sig från sätet. Hans ögon var inte längre blå utan röda, och hans högra hand knöts till en hård och kraftfull näve. Inspektören tvivlade inte ett ögonblick på att om hertigen inte hade lagt käppen mot markisens bakdel, skulle denne ha fått honom att svälja sina ord med ett slag.

	“Jag begick många misstag, herr O’Brian. Och ni kan se följderna av dem på min kropp, men lyckligtvis kan jag säga att jag lärde mig av dem och lagade mitt liv. I dag är jag inte bara älskad av en underbar kvinna, utan jag tar också mitt ansvar som hertig och upprätthåller den ställning och den respekt som tillkommer mig. Och nu, om ni inte har något mer att tillägga till mitt uttalande, skulle jag vilja veta hur ni har dragit slutsatsen att lord Cooper mördade sin hustru,” förklarade han.

	Michael granskade hertigens ansikte med största noggrannhet. Han ljög inte. Hans ord, hans tonfall och det avslappnade sättet han satt på visade att det inte fanns något bedrägeri hos honom, bara sanning, och det imponerade på inspektören. Mycket få aristokrater kunde skryta med att vara hederliga, undantaget lord Cooper, naturligtvis.

	“Säg mig först varför ni har slagit fast att viscounten är mördaren,” sade han.

	“Som ni redan har hört var han lady Coopers älskare,” fastslog William.

	“Men det är inte tillräckligt för att döda henne. Om vi granskar vem av de två som hade flest skäl att vilja undanröja henne, skulle er vän förlora. Den ädle Gremont skulle tvingas skaffa sig en ny älskarinna, medan lord Cooper skulle slippa tillbringa resten av sitt liv med en hustru som, enligt vad jag har förstått, han aldrig älskade,” yttrade han triumferande.

	“Ni är fortfarande en dåre,” tillade Roger sammanbitet. “Ni förmår inte se det uppenbara. Fick ni ert ämbete som inspektör på nåder?”

	“Min vän,” ingrep Rutland snabbt, “… gifte sig med fröken Midlenton av skäl som inte angår oss, men han skulle aldrig skada modern till sitt barn. Däremot har vi fått veta, från honom själv, att han hade för avsikt att upplösa äktenskapet inom kort.”

	“En skilsmässa?” utbrast han häpet. “Avsåg lord Cooper att skilja sig?” William bekräftade med en svag nickning. “Då skulle fru Cooper vara en fri kvinna och kunna leva det liv hon önskade …” reflekterade han.

	“Och leva med sin älskare,” inflikade Roger.

	“Alla vet att herr Campbell, trots att hans dotter blev aristokrat genom sitt äktenskap, inte accepterar den engelska dubbelmoralen,” fortsatte hertigen. “Såvitt jag har förstått tvingade han viscounten, innan förlovningen tillkännagavs, att underteckna ett dokument där han svor att vara sin hustru trogen; i annat fall skulle viscountessan kunna upplösa äktenskapet och ta med sig sin familjs förmögenhet.”

	“Jag visste inte att herr Campbell ställde villkor för sin dotters äktenskap …” mumlade han eftertänksamt.

	“Gremonts rykte skulle ha varnat affärsmannen. Som ni väl vet hade den där usla släkten bara ett mål i livet: att gifta sig med en rik arvtagerska.”

	“Det vet jag,” slog Michael fast.

	Han hade varnat honom för sju år sedan. Han hade bett honom vara försiktig, att hålla henne borta från det där kräket, men han hade inte lyssnat. När han fick veta att April till slut skulle gifta sig med den minst lämplige av alla, tvingade han sig själv att sluta tänka på henne. Det hade kostat honom smärta, lidande och bitterhet att förstå att han hade förlorat henne för alltid, att han aldrig skulle kunna nå henne, även om han blev en betydelsefull man. Därför undvek han varje möte med henne. För honom var April Campbell bara ett minne som han en dag ville utplåna. Ändå fortsatte ödet att föra henne i hans väg, och där var han nu, sju år senare, på väg mot en residens som var honom förbjuden, för att ironiskt nog gripa den man som hade berövat honom möjligheten till lycka.

	“Så?” insisterade Rutland och höjde på ögonbrynen.

	“En av mina agenter, som promenerade i närheten av floden, upptäckte en kropp som flöt i vattnet,” började han. “Enligt hans utsaga kastade han sig i vattnet för att rädda någon som redan var bortom räddning. När jag kallades till platsen anlände jag tillsammans med en läkare.”

	“Flatman?” frågade Riderland.

	“Nej, herr Cox. Han är läkaren som arbetar för Scotland Yard,” förklarade han. “Efter den inledande undersökningen informerade han oss om att hon hade blivit strypt, även om hon måste föras till bårhuset för att bekräfta teorin. Han varnade mig också för att det, med tanke på kvinnans vikt, krävdes minst två mäns styrka för att kasta henne i Themsen.”

	“Vem var lord Cooper tillsammans med när ni grep honom?” frågade Roger igen.

	“Med kusken,” svarade Michael obekvämt.

	“Varför antog ni att lord Cooper var mördaren?” undrade William.

	“För att det var det enda möjliga alternativet.”

	“Enda möjliga alternativet …” mumlade Riderland medan han såg på inspektören med vild blick och rörde vid sin haka. “Vilket märkligt sätt att döma en oskyldig!” utbrast han argt.

	“Han kan ännu inte förklaras oskyldig,” replikerade O’Brian. “Ni måste ge mig det jag behöver för att fria honom, om ni nu lyckas med det …”

	“Ni ska få det,” fastslog Roger. “Den där bastarden kommer att sjunga som änglar när mina händer sluter sig kring hans strupe. Då ska han få känna på sin egen kropp vad min väns hustru fick utstå.”

	“Jag kommer inte att tillåta att ni angriper honom!” förklarade O’Brian.

	“Är ni säker på det, inspektör?” svarade Roger och kisade med ögonen.

	Naturligtvis skulle han inte tillåta att Riderland ströp viscounten. Om han var skyldig, om han verkligen hade dödat kvinnan, måste rättvisan drabba brottslingen och döma honom såsom anstår en mördare. Ändå var tanken på att låta honom betala för varje minut och varje sekund som omfattade sju år av hans liv allt mer tilltalande.
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	“Förbered er!” varnade William när han fick syn på Gremonts residens. “Vi är framme.”

	“Det lyser i fönstret till höger,” påpekade O’Brian.

	“Den där bastarden väntar på oss …” mumlade Riderland med en röst så demonisk att den satte de två andra männen i beredskap.

	William var den förste att kliva ur vagnen, därefter Roger och sist Michael. Inspektören kände ett hårt tryck över bröstet som ökade när han betraktade residenset där April hade tillbringat de senaste sju åren. Han hade knappt haft några nyheter om henne och hade heller inte undersökt hennes liv. Varför skulle han? Att få veta om hennes lycka som Viscountess och hustru till Gremont skulle bara ha tillfogat honom mer smärta. Därför hade han undvikit allt som rörde herr Campbell och resten av familjen. Naturligtvis erbjöd han sina tjänster varje gång affärsmannen behövde skydd eller utredning, men han visade sig aldrig personligen utan skickade alltid en av sina agenter.

	Michael vägde snabbt vilka följder April skulle drabbas av om det verkligen var hennes make som hade mördat kvinnan. Tusentals tankar flög genom hans sinne och till hans stora förtvivlan var ingen av dem behaglig. Det mest passande, det alla gjorde när en skandal av detta slag bröt ut, var att lämna London för att slippa den plåga som väntade därefter. Skulle hon resa? Skulle även hon skapa avstånd för att undgå förnedring? När han tänkte på det fick han plötsligt lust att strypa Viscounten med egna händer för att ha försatt henne i en så fasansfull situation. Att resa bort var ett rimligt alternativ, men han ville inte att hon skulle handla så. Hans hjärta, som han länge hållit skyddat bakom en rustning av järn, slog vilt när han föreställde sig att om hon valde att stanna i staden och möta sitt nya liv med värdighet, skulle han kunna ta upp det han en gång lämnat bakom sig. Han var inte längre bara en enkel gatupolis; han hade blivit en högt ansedd inspektör, känd för sitt arbete och sin djärvhet. Skulle dessa egenskaper vara tillräckliga för April för att acceptera honom?

	“Dörren öppnas,” meddelade Roger och gick mot ingången med långa kliv.

	Michael skyndade efter honom. Han kunde inte tillåta att markisen gjorde något förhastat, och allra minst inför en polismyndighet.

	“God afton,” hälsade Riderland mannen som kom ut ur huset med en liten väska i handen. “Är ni på väg någonstans?” frågade han och fäste blicken vid bagaget.

	“Ers Excellens!” utbrast mannen när han upptäckte närvaron av två adliga herrar.

	“Vart ska ni i sådan hast?” frågade Michael och ställde sig bredvid markisen för att hindra tjänaren från att försöka fly.

	“Jag … jag …” stammade betjänten. “Jag har blivit avskedad,” sade han till slut. “Viscounten har beslutat att inte längre behöva mina tjänster.”

	“Av vilken anledning?” inflikade William, som nu stod bakom inspektören och Riderland.

	“Jag fruktar att jag inte längre är till någon nytta,” svarade han darrande.

	“Och … hur nyttig har ni varit fram till nu?” frågade O’Brian och höjde sina mörka ögonbryn.

	“Herre … Ers Excellens … jag visste det inte … jag svär vid mitt liv att jag inte visste …” började han snyfta medan han släppte väskan och lutade pannan mot dörrkarmen. “Om jag hade känt till Viscountens avsikt, då skulle jag … jag …”

	“Lugna er … kan ni säga oss om Viscounten är hemma?” sade Michael med mild röst för att få tjänaren att slappna av.

	“Han befinner sig i dagssalongen,” svarade han utan att lyfta pannan. “Han gick ner för att dricka.”

	“Firade han sin bedrift?” fräste Roger och borrade blicken i mannen som inte bara bar skuldens spår i sitt ansikte, utan också sorg och smärta.

	“Vad har hänt?” ingrep Rutland och trängde sig emellan dem.

	“Jag vet inte …” mumlade tjänaren och såg upp mot hertigen. “Herren var på väg att besöka annexhuset.” Han pekade mot platsen med darrande hand. “Han brukade göra det när hon dök upp.”

	“Hur tog han sig dit?” frågade Riderland. Hittills hade de bara haft antaganden, och han längtade efter att avslöja hemligheten.

	“I källaren finns en gång som leder till huset utan att man behöver korsa trädgården. De första Viscountarna lät bygga den för att ingen skulle upptäcka deras oanständiga äventyr,” förklarade han. “Och liksom sina föregångare använde den nuvarande Viscounten den när hon visade sig. De gjorde alltid på samma sätt, ers excellens. Hon lade en näsduk i fönstret och han försvann från huset.”

	“Vad hände där inne i kväll?” frågade inspektören.

	“När näsduken dök upp gick lord Gremont till köket och sade åt mig att följa med honom. Jag visste inte varför han behövde mig i en sådan situation. Jag trodde … jag antog …”

	“Vad då?” spottade Roger.

	“Jag trodde att han behövde mig för att köra ut henne ur huset,” sade han med en suck. “För några dagar sedan gav herr Campbell honom ett ultimatum och lord Gremont var på mycket dåligt humör. Men herrn ville inte att hon skulle kastas ut, utan att efter att ha talat med henne och … och …”

	“Fortsätt,” uppmuntrade Rutland.

	“Jag kunde ha förhindrat det, ers excellens,” erkände han gråtande och lade händerna över ansiktet. “Jag kunde ha hindrat honom från att strypa henne, men jag blev rädd och stod orörlig medan lady Cooper förlorade livet i min herres händer,” sade han. Tjänarens kropp vek sig och han var nära att falla, men Michael och Roger hann fånga upp honom genom att lägga armarna under hans armhålor. “Om ni hade sett det som jag såg det … de där öppna ögonen … hur ljuset slocknade … hur hon bönföll för sitt liv och för det barn hon bar inom sig …”

	“Var hon gravid?” utbrast O’Brian förskräckt. Det som redan hade varit en fruktansvärd berättelse blev outhärdligt när han insåg att den där demonen inte bara hade tagit livet av en kvinna som älskade honom, utan också av ett barn som knappt hade börjat leva. Vreden brann så starkt att han kände hur kinderna hettade som av helvetets eld.

	“Ja, och enligt vad lady Cooper skrek var barnet Viscountens eget,” avslöjade han mellan snyftningarna.

	“Nu förstår jag …” sade Rutland eftertänksamt och gick in i hallen.

	“Res er upp …”

	“Shoel,” uppgav tjänaren.

	“Bra, res er upp, Shoel, och gå till salongen där Viscounten befinner sig för att meddela honom att han har besök,” befallde Michael och antog en obeveklig, rättslig hållning.

	“Det behövs inte, jag ska själv meddela honom …” muttrade Roger.

	“Nej, det måste vara tjänaren som först visar sig för Viscounten,” invände Rutland. “Om det finns en gång i källaren kan det finnas fler i huset, och då skulle den där krypande varelsen kunna fly.”

	“Vill ni att jag … önskar ni att jag …?” stammade betjänten.

	“Han kommer inte att kunna skada er. Vi kommer att vaka över er säkerhet,” försäkrade Michael.

	Tjänaren betraktade dem i några sekunder. Efter att ha övervägt sina möjligheter strök han sin jacka slät och gick mot salongen under de tre männens vaksamma blickar. Han knackade på dörren. Han knackade flera gånger, eftersom han varken blev hörd första eller andra gången. 

	“Milord …” sade tjänaren och gjorde en lätt bugning inför Viscounten.

	“Vad gör du fortfarande kvar här?” fräste Gremont. “Sa jag inte åt dig att ge dig av?”

	“Milord … jag måste insistera på att …” försökte han.

	“Du tänker väl inte utpressa mig, din förbannade slyngel?” röt han. “Räcker det inte med pungen jag gav dig? Vill du ha mer?”

	“Milord, snälla … jag behöver …”

	“Du behöver ingenting, usle bastard!” vrålade han. Han tog klunken han hade hällt upp i glaset och gick mot betjänten med blodsprängda ögon. “Vill du råka ut för samma öde?” spottade han. “För de här händerna,” sade han och lyfte dem för att visa dem, “… har tillräcklig styrka för att också beröva dig luften.” Han bet ihop tänderna. “Enligt vad man säger kvävs män lättare än kvinnor, och det skulle inte bekomma mig …”

	Det behövdes inget mer. Förbrytaren hade erkänt utan att ens vara medveten om det. Roger, rasande, steg in i salongen och ropade:

	“Har de där händerna också tillräcklig styrka för att kasta er i Themsen?” Utan att stanna gick han fram till Viscounten och grep honom om halsen. Hans begär att strypa honom, att släcka hans liv som han hade gjort med Caroline, berövade honom allt förnuft. “Är det här vad ni sökte, O’Brian?” frågade han inspektören när han märkte att han stod bakom honom.

	“Jag är rädd att jag inte förstår vad ers excellens syftar på,” svarade han sarkastiskt. Det borde vara hans händer som tryckte kring den där halsen, han som såg de ondskefulla ögonen bönfalla om nåd. Inte nog med att skurken hade krossat en familj, han skulle också förstöra Aprils liv. Den känslan, allt starkare för varje sekund, förmörkade hans sinne och fick honom att
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